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SEVILLA, J., CANTERA, J. (eds.) (2001): 1001 refranes españolescon su
correspondenciaen alemán,árabe francés,inglés, italiano, polaco,provenzal
y ruso, Liunsa, Madrid, 438 Pp.

Desdehacevariosdecenios,JesúsCanteray JuliaSevillacentrangranparte
de suspublicacionesal estudiode las paremiaso enunciadossentenciososen
comparacióncon otros idiomas, en especiallas lenguasromances.

Conscientesdel problemaque implica la “traducción” de una paremia
popular (principalmenteun refrán o una frase proverbial) y ante el vacío
editorial existente en la actualidad sobre repertorios paremiológicos
plurilinglies con el españolcomo lenguade partida, estosdosespecialistasse
propusieronemprendersuelaboración.

Bajo su dirección, un equipo de frascólogos,paremiológos,pedagogosy
traductoresestánbuscandola equivalenciade refranesy frasesproverbialesen
distintas lenguas.De formapaulatina,van incrementandotanto el númerode
paremias estudiadas como las lenguas de trabajoy los coautores.Pocoa poco
van publicadolos resultadosde sus investigacionesen artículosy libros.

En 1998, aparecióel libro 877refranesespañolescon sucorrespondencia
catalana, gallega, vasca, francesae inglesa (Madrid: Eiunsa), del que ya
existe una segunda edición realizada en el año2000.Cinco fueron los autores:
Julia Sevilla, JesúsCantera,MercedesRurrel, JavierCalzacortay Germán

Conde.
[3asándoseen esta obra, sale a la luz en el año 2001 los 100] refranes

españolescon su correspondenciaen ocho lenguas. l.~os autoreshan sido
catorce: Julia Sevilla, JesúsCantera, M~ 1. TeresaZurdo, Rosa M~ Piñel.
Shirley L. Arora, M~ Teresa Barbadillo, FranciscoRuiz, Mohamed-Baba
Ahmed-SalemOuld. Alvaro Arroyo, Mercedes Burrel, Fernando Presa,
AgnieskaMatyjaszezyk, M” Pilar Blanco, Guenrikh Turover. La mayoríade
ellossondocentesen la UniversidadComplutensede Madrid y hancolaborado
con especialistasde universidadesextranjeras: tino está vinculado a una
universidadestadounidense(UCLA, Los Angeles) y otro, a una universidad
francesa(CLIJNY-ISFIJ, UniversidadCatólicade París).

Es la primera vez que se publican en Españaseleccionesde refranesy
frasesespañolasglosadascon sucorrespondenciaen estaslenguas.Del vasto
campode las paremias,se ha optadopor elegir las paremiastodavíaen usoo
las másconocidaspor los hablantes,comoDe tal palo, tal asti/la o A caball,
regalado no le mires el diente. Este criterio pragmáticono impide que estas
paremiasconvivan con algunasformasya en desuso,pero frecuentesen los
textos literarios.

Dada la pérdidaquese estáproduciendode la competenciaparemiológica,
resultade gran interésla breveexplicación del significadode cadaenunciado
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sentencioso,así como, la indicaciónde los sinónimosy los contrarios,junto
con las posiblesvariantesen el españolde América.

Resultameritorio tambiénla búsquedade la equivalenciaparemiológicay
el tratar de evitar la vía cómodade la traducciónliteral; actitud que lleva a
preferirdejaralgún grupo incompletoantesquerecurrira la traducciónpalabra
por palabra.

Lasparemiasno españolasaparecenen su formaoriginal. La dificultad que
suponela diferentegrafía entreel árabey las restanteslenguasde trabajo, se
ha resuelto incluyendo la transcripciónen alfabeto latino y relacionándolas
con su grafía en el índice correspondiente.Tampocoha sido posibleseguir
siempreel criterio pragmáticoal quese intentadarprioridadtanto la selección
del corpus español como la búsquedade equivalencias,por el desfase
cronológicoen el usode las paremiasde las distintaslenguas.

Con la intenciónde facilitar la localizaciónde las paremias,complementan
el libro varios índices: uno temático,otro de palabrasclave para los refranes
españolese índicesalfabéticosde las correspondenciaspertenecientesa las
distintas lenguas.

Con estaspublicaciones,los autorespersiguenvariosobjetivos: ayudara la
comprensiónde los enunciadossentenciosos;contribuir a la enseñanzay/o
aprendizaje del español como lengua materna y como lengua extranjera;
fomentar las investigacionessobrelas manifestacionesde la sabiduríapopular,
puesestaobrapermite rastrearlas semejanzasy las diferenciasculturalesde
pueblos muy distintos entre sí pero con innegables semejanzasen la
percepción de los fenómenos naturales y de la condición humana;
proporcionar una obra de consultaparatraductorese intérpretes.En efecto,se
tratade unavaliosaherramientatanto para la didácticade la lenguaespañola
como para el conocimientode la propia lenguamaterna;es un instrumentode
gran utilidad para profesionalesde distintosámbitos:traductores,intérpretes,
docentes,estudiantes,lingúistas,... y, en general,para todo aquel que esté
interesadoen su lenguay en la culturapopular

Irene Romera
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